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摘!要!近代微生物学传入中国后#学科名词的翻译与统一便是首先要解

决的问题$ 晚清至民国时期#一些早期的医学团体做了先驱性的工作#其后留学

生和以他们为主的科学团体成为微生物学汉语名词创设和审定工作的主要力

量$ 文章在前人研究的基础上#进一步梳理了微生物学名词自传入至逐步统一

的过程#并对不同时段的名词进行分析比较#以期反映中国早期微生物学名词的

发展特点及演变历程$
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微生物学作为一门外来学科'在中国的传播与发展必将经历相关学科名词的翻译-审

定与统一工作) 关于近现代科学名词的审查工作'王树槐.&/

-王扬宗.$/

-张大庆."'//

-温昌

斌.'/

-付雷.2/等学者从不同的角度进行了不少研究'但对于近代以来微生物学名词的翻

译-审定与统一工作尚未有系统的研究'本文拟对此进行初步探讨)

!"早期传教士的名词翻译与审定工作

鸦片战争后'西方传教士为了更好地开展传教活动'开始进行医疗与教育工作'翻译-

编订早期西方科学书籍'使得大量的近代生物学著作传入中国'其中不乏微生物学相关译

著) 由于早期传教士在翻译作品时自行其是'对汉语及所翻译的科学知识了解不深'加之

学界未形成统一的名词翻译规范'致使出现了译名混乱的局面'严重阻碍了科学知识的传

播与推广) 直到 &100 年'新教传教士丁韪良#e;-;k;O4V6U?'&1$0 3&#&2$-韦廉臣#-;

eU**U4A8)?'&1$# 3&1#%$-狄考文#H;e;O46BBV'&1"2 3&#%1$等在上海成立*学校教科书

委员会+#a@5))*4?< \Bb6>))W aBVUB8H)AAU66BB'即*益智书会+$'才开始在编译-出版教科

书的同时进行译名的统一工作)

&1#2 年'益智书会成立科技术语委员会来负责译名的修订'后将成果汇集为!术语辞



!&2/!! 自!然!科!学!史!研!究 "# 卷!

汇"#M&2)(%201M&,L'l<(H1%') 0($ 3)%(&'&$'&#%/ 年由上海美华书馆刊行) 由于近代微生

物学在当时尚属起步阶段'并与医学关系密切'因此书中收载了一些微生物学名词'但数

量较少'且以病原微生物学及免疫学名词为主'其中*霍乱+-*痨瘵+-*瘟疫+等词均在古

代中国已广泛使用)

除益智书会外'西方传教士于 &112 年在上海成立*中国医学传教协会+#H5U?4OB<U.

@4*OU88U)?4VX-88)@U46U)?'即*博医会+$) 为解决由于东西方医学体系的差异造成的译名

混乱问题'&1#% 年博医会成立名词委员会#\BVAU?)*)RXH)AAU66BB$'开展医学名词的统一

工作'目的是*与益智书会合作'共同商讨术语'并具有完全独立的自由+

.0/

) 但是名词

委员会工作进度缓慢'直到 &#%& 年'才召开首次会议讨论解剖学-组织学等名词) &#%'

年'名词委员会在第三次会议上讨论细菌学名词'并将结果交由博医会会员大会审查) 名

词委员会在翻译医学名词时视情况采用以下方式%直接使用已存在的汉语词汇(根据英文

名词的含义翻译(选择!康熙字典"中过旧或鲜少使用的词汇(直接音译(造新汉字)

.1/

&#%' 年'在高似兰#k;G;H)=8*4?<'&12% 3&#"%$的提议下'博医会成立出版委员会'

发行采用名词委员会审定的译名的教科书) &#%1 年 ' 月'名词委员会统一的医学名词由

高似兰汇编成!医学辞汇"#4( <(H1%')@3)%(&'&5&J%2+( +.8&$%201M&,L'$正式出版'其中囊

括了博医会所审定的微生物学名词) 由于博医会在表示微生物学等*新学+时使用了部

分*近僻罕观'或由新造与限定其义+的字'为方便读者理解这些译名'!医学辞汇"文末附

*要字解释+'对这些字进行补充说明) 其中的微生物学*要字+如表 &)

.#/

表 !"!医学辞汇"要字解释 !

英文名 释义 博医会译名 今译名!

LBVA'a7)VB 动植物生胚发萌之原活点 LBVA%细菌'微生物'胚芽

a7)VB%芽孢'芽胞'孢子

-@6U?)AX@)8U8 菊花形菌症 放线菌病

I7U<BAU@'k*4R=B 瘟疫 I7U<BAU@%流行病

k*4R=B%瘟疫

\=>BV@?*)8U8 瘰疬症'都吡咖 瘰 结核病

H5)*BV4 霍乱
!

霍乱

PU?R:)VA 皮霉症 癣 癣'癣菌病

H=*6=VB#>4@6BVU)*)RX$ 育 所得 ? 培养物

G4@6BVU4 分裂而孳生之微菌 #新造字$ 细菌

KBVAB?68'I?dXAB 酵母类能使酿 KBVAB?68%发酵

I?dXAB%酶

O)=*<'OU*<B: 属菌一类 霉 O)=*<%霉菌

OU*<B:%霉菌'霉病

gB486 酒母也  酵母菌

!

本文中*今9现译名+均参考微生物学名词审定委员会修订的!微生物学名词#第二版$"

.&%/

)
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同年'博医会出版微生物学教科书! 学新编"'该书译自美国杜兰大学阿尔基纳德

#k;I;-V@5U?4V<'&1'# 3&#&$'题作*挨起挪+$于 &#%" 年出版的!显微镜学和细菌学"

#8%2,+'2+Q-0($ >02"&,%+1+H-$) 译者为美国医生文渊博#e;M;(B?4>*B'生卒年不详$)

他在该书*例言+中写道%*是书所用名目'若化学以及病名-药名'均遵博医会所新定者+'

*是书专为医学家而译'凡业医者不得不读) 是书谓之曰医家之津梁也'可即谓之曰岐黄

之基础也'亦无不可+)

.&&/可见! 学新编"正是根据博医会审定的新名词而翻译的微生

物学书籍'微生物学亦逐渐成为医科从业者的必修科目) ! 学新编"内附有*中西名目

表+'以英文单词首字母排序'共收载 $1' 条微生物学名词'涵盖了书中所涉及的细菌-真

菌-微生物的培养与实验操作'以及微生物学家姓名等重要单词的译名'较为系统-全面地

展现了博医会对微生物学名词的审查结果'亦是最早的微生物学中英名词对照表)

&#&% 年'益智书会的传教士医生师图尔#L;-;a6=4V6'&1'# 3&#&&$对!术语辞汇"进

行修订'由监理会书局再版) 修订版收载的科学名词受到了博医会审定译名的影响) 如

&#%/ 年版!术语辞汇"中*>4@6BVU4+的译名为*细菌类'蛙类+

.&$/

'&#&% 年版则译为* '细

菌类+

.&"/

) 再版后的!术语辞汇"也在文末附上了!医学辞汇"中的*要字解释+)

从上述益智书会-博医会等传教士机构的工作可以看出%清朝末期'传教士们在中国

传统词汇的基础上'逐渐尝试以新字来表示这门*新学+的名词'所造新字多用汉字偏旁

与原有汉字组合而成'如将*>4@6BVU4+译为* + #音同*秒+$'由*秒+-*生+二字组合而

成'指个体微小'以分裂方式繁殖的一类生物(或赋予原有汉字以新义!

'如以古字逸文

* +表示*@U*U4+

"

'意为*

#之动 也+

.&//

) 然而这些新字大多并未被后来学界接受'

主要是由于造新字或赋旧字以新义后'佶屈聱牙'表意不清) 中华医学会创始人之一俞凤

宾$对此评价到%*吾国国文'偶用新名词则可'新文字则难工) 闭门造车'岂仅学者所识5

而普通社会亦必诟病'故通人所不取也)+

.&'/

此外'传教士在根据部分英文单词的实际含义进行翻译时'受自身汉译水平所限'译

成的中文名词常存在指代不明的问题) 如将*@478=*B+译为*包+

%

.&2/

'*_UV=8+译为*毒+

&

#.&2/'# 页$'是不准确的) 狄考文曾表示译名应当简短'不必包含单词本身所有的含

义.&0/

'但*包+-*毒+等字在汉语体系内存在历史悠久且均有指代准确的含义'以单一的

常见汉字表示新鲜事物'这种过于简单的译名并不利于民众理解与使用)

清末参与益智书会与博医会名词审定的传教士大多非专业的微生物学家'对学科知

识掌握不足'所造名词晦涩生硬'无法在大范围内推广与使用'影响力有限) 这些名词多

出现于传教士群体的译著中'一直持续至民国早期) 如女医生莫家珍#-;OB6@4*['生卒年不

!

"

#

$

%

&

多利用!康熙字典"中出现的已过时或很少使用的汉字)

现译为*纤毛+)

* +指代*@B**+#现译为*细胞+$'释义为*全身之组织微粒+)

俞凤宾#&11/ 3&#"%$'字庆恩'江苏太仓人'医生) &#%0 年毕业于圣约翰大学医学部'曾加入博医会) &#&$

年留学美国宾夕法尼亚大学'后获公共卫生学博士学位) 曾任圣约翰大学医科教授-卫生部中央卫生委员会

委员等职)

*@478=*B+现译为*荚膜+)

*_UV=8+现译为*病毒+)
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详$翻译的介绍病理微生物学等内容的! 学"#&#$%'广学书局$-美国女护士盖仪贞#,;J;

L4RB'&11" 3&#/2$等翻译的适用于医护工作者学习的! 学初编"#&#$%'广学会$等)

#"日译名词的冲击与影响

日本的微生物学发展早于中国) &10/ 年'日本已出版介绍微生物学知识的译著!原

病学通论"'其后又大量翻译出版类似的著作'如!细菌病理新说"-!细菌学图抄"等'并涌

现出北里柴三郎-志贺洁等著名微生物学家) 中日甲午战争之后'为了加速引进西方科学

技术'中国开始大量翻译日本书刊'而且数量逐年递增) &1#2 年'罗振玉等人创办了*农

学会+'随后发行!农学报"等刊物'主要转译日文著述'其中不乏农业微生物学的相关内

容'也涉及新的名词术语) 与此同时'国内开始创办高校和农校'当时的京师大学堂和众

多农校的植物病理学教习多为日本人'他们在传授植物病理学知识时也将相关的名词-术

语传授给国人)

当时翻译的大量日文书籍对中国微生物学的名词翻译产生了很大影响) 在 &#%$ 年

至 &#%/ 年间'译自日文的书籍非常之多'占同期翻译书籍数目的 2%m

.&1/

'远超同期翻译

自西文的书籍'当中有不少介绍微生物学的译著) 许多译者在译书时'直接将微生物学的

名词术语*搬用+过来) 如于 &#&% 年由丁福保等人创办的函授新医学讲习社'所使用的

讲义便为丁福保编译的日本医书'其中包含关于微生物及由有害菌引发的疾病的知识'如

*放线菌病+

.&#/

-*菌溶解素或扰菌素+

.$%/

-*肺痨病+

.$&/等) 一些工具书'如!植物学大辞

典"#&#&1'上海商务印书馆$的刊行'也使日本有关微生物的名称和学科术语得到传播)

在此期间'中国许多科技词汇直接采用日本对相关英文概念的翻译) 例如日本将

&1$1 年德国科学家埃伦伯格#H;L;I5VB?>BVR'&0#' 3&102$创造的*>4@6BVU4+一词译为

*细菌+) *细+恰当地表示出当时所观察到的霍乱弧菌#(U>VU)@5)*BV4B$等细菌细小的形

态'*菌+字在中国古代原指蕈菌'当时发现的大多数细菌与蕈菌一样'均无叶绿素且营腐

生生活'故将*>4@6BVU4+译为*细菌+) 由于当时日文*细菌+等微生物学术语的写法同汉

字写法一致'因此在翻译日文书籍时'许多译者便直接将日文名词移植过来) 不同于博医

会译名'日译派将*@)*)?X+

!译为*集落+

.$$/

'博医会译为*群+ #.&2/'" 页$(日译派将

*4@6U?)AX@B8+

"译为*放线菌+#.&#/'&$% 页$'博医会译为*菊形菌+#.&2/'& 页$等)

大量日译书籍引进的名词对益智书会与博医会审定的名词造成了巨大冲击) &#&0

年'无锡人孙祖烈编著!生理学中外名词对照表"'并在序言里慨叹当时东-西两派名词并

存的局面'*宗欧美者'用博医会新旧二派之名词(翻东籍者'用日本创造之名词) 糅杂纷

纭'不可殚究) 读者茫然如堕五里雾中'每有吾谁适从之叹)+

.$"/由此可见'清末民初'中

国微生物学等科学名词尚未形成系统-合理的体系'欧美传教士审定的名词与日译名词共

存'同一时期的微生物学译著既有博医会编译的! 学新编"等书'又有日译医书!病原细菌

学"等'给读者的阅读造成了极大的不便'严重阻碍了微生物学知识在华的传播与发展)

!

"

现译为*菌落+)

现译为*放线菌+)
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'"早期留学生的初步探索与尝试

面对当时微生物学名词莫衷一是的局面'在国外习得微生物学知识的留学生回国后'

开始尝试进行微生物学名词的新翻译'并发表文章介绍西方微生物学知识'以改变上述

状况)

&#&/ 年'留美农科学生杨永言#&110 3&#&2$在!留美学生季报"发表!百与百学"

.$//

一文) 他认为微生物学*非空言救国济民之学也'实利用养生之学也+ #.$//'# 页$) 前

人翻译的微生物学名词有所不足'阻碍了微生物学在中国的传播与发展'因此杨永言从汉

语母语者的角度对常见微生物学名词进行重新翻译) 他在文中对部分微生物及其代谢产

物的英文名词逐一进行解释'根据自己的理解'赋予新的中文译名) 如他将*>4@6BVU4+翻

译为*百+'*百#英名 >4@6BVU4$'生物之至微者也+ #.$//'# 页$'释义是*从一'从白(

6白7以明植物之无叶绿质者'6一7以明单独细胞而自能生活者+

.$'/

'又因为*百+与

*>4@6BVU4+首音相似'故以此命名) 他结合专业所学'详细介绍了微生物学知识'*曰百单

独微胞之微生物'介于动植物之间'而通常则列之于植物'以其生殖如植物也'百虽为植物

而并无叶绿质'故无自制食物之能力)+#.$//'&% 页$杨永言还将其所译的部分微生物学

名词整理成表#表 $$)

表 #"!百与百学"中英名辞对译表

英文名 !百与百学"译名 今译名

G4@6BVU4 百 细菌

kV)6)d)4 微动物 原生动物

K=?RU 真菌

G*=BRVBB? 即 HX4?)75X@B4B 青绿 蓝藻

KU88U)? 剖分 分裂生殖'裂殖

I?<).87)VB 内孢 内生孢子

QU*UAABV8U)? *B=8 油显镜 油镜

k=VB@=*6=VB 纯种 纯培养

a6BVU*UdB及 a6BVU*Ud46U)? 灭生 灭菌

H)*)?X 团集 菌落

P))66=>BV@*B 根瘤 根瘤

FAA=?U6X 御病力 免疫

F?[B@6U)? 染#医学语$ 感染'侵染

H)?64RU)=8 传#医学语$ 传染性的

\)bU? 毒 毒素'毒质

-?6U.6)bU? 解毒物 抗毒素

(4@@U?B 苗 疫苗'牛痘苗

(4@@U?46U)? 种苗 接种'种痘

-?6U8BV=A 解毒血液 抗血清
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!!&#&2 年杨永言去世后'!科学"杂志为表纪念转载了!百与百学"一文'并在同期刊登

另一留美植物学者钟心煊#&1#$ 3&#2&$的!裂殖菌通论"

.$'/

'*两文同论一物'参读之易

于领悟也+

.$2/

) 钟心煊从微生物增殖方式的角度切入'将*8@5Ud)AX@B6B8+译为*裂殖

菌+

!

'并认为*>4@6BVU4+一词不足以涵盖裂殖菌的全部形态) 文章指出'*细菌+一词来源

于日本医学等论著中'*为吾人所应熟识+'*细菌+-*微菌+-*微生菌+等名称*皆取意于

裂殖菌乃菌中之微小者'此实不尽然+(在对杨永言*百+的译名进行分析后'钟心煊认为

其*取义不当+'故*细菌+-*百+等译名不必继续沿用) #.$'/'&$$' 3&$$2 页$ 其后'钟

心煊对裂殖菌的历史-分布-形态等进行概述'且对部分微生物学名词进行翻译'如将*@U*.

U4+译为*纤毛+'*@)*)?X+译为*群体+'*@478=*B+译为*外被+'*UAA=?U6X+译为*免病力+)

在裂殖菌分类方面'他提出%*从事研究之者'多属医士农家与他非生物学家之流+'只有

少数研究裂殖菌的生物学家'才能正确认识到*裂殖菌乃自成一类'既非植物'又非动

物+) #.$'/'&$"1 页$ 他还介绍了裂殖菌独特的命名法则'这在当时对于微生物乃至生

物的分类尚未有正确认识的中国'实乃一大进步)

次年'戴芳澜#&1#" 3&#0"$采用*裂殖菌+为*>4@6BVU4+的译名'发表!裂殖菌#G4@6BVU4$

通论"

.$0/一文'介绍裂殖菌的形态-运动-结构等'亦对文中出现的部分微生物学名词进行

翻译)

然而'上述早期留学生对于微生物学名词的翻译并未推广开来) 究其原因'首先是由

于他们文章多发表于学术性较差的期刊'所受关注度不及东-西学术团体翻译的专门著

作) 其次'留学生翻译的微生物学名词仅限于文章中出现的部分基本词汇'数目较少且未

成体系) 最后'留学生们对于微生物学名词的翻译均来源于个人学习的初步经验与理解'

未经其他专业学者及学术团体的审定) 因此'留学生早期所译的微生物学名词并未产生

实际的影响)

("科学名词审查会的名词审定工作

民国肇兴'负笈海外的留学生纷纷归国'组织成立科学团体'并开始进行科学译名的

审定与统一工作'使这项工作逐渐走上正轨) 由马来西亚归侨伍连德#&10# 3&#2%$等人

发起'于 &#&' 年 $ 月 ' 日正式成立的中华医学会便是其中最著名的学术团体之一) 中华

医学会在初期便已意识到名词审定工作需要国人自己去做) 俞凤宾就曾撰文指出%*翻

译医书-审定名词之人'既需博淹汉文-希腊-拉丁'且当攻读古代岐黄'精知近时医学'举

凡学海之潮流'舆论之趋势'科学名词之变迁'历历可数于掌中) 又必立志弥坚'终身

'其庶几乎8 人才难得'洵不诬也)+#.&'/'&' 页$欧美传教士虽然熟知西方医学'但未

必深谙中国文法规则(由于中日文化的差异'全盘照搬相同的日文汉字词汇亦非长久之

计) 翻译名词的要诀为*信-达-雅+'东-西两派所译名词实难达到这一标准) &#&' 年 $

月 && 日'在江苏省教育会召开的审查医学名词谈话会上'高似兰也认为现行译名*总须

再事改良+'*能将最好之名词及最简-最切之名词'审查确定之'则甚为有益) 但所能尽

!

现译为*裂殖菌纲'裂殖菌+)
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力者在科学方面'至文字之修饰及名词之商酌'全在中国人相助云云+)

.$1/可见传教士团

体也意识到'中译名词最终还是需要由中国人来进行审定与统一) 此外'归国学子也急于

建设祖国'*今者欧美旅华名医'亦知西文之不足普及'而翻译辛勤'用国文编辑医学教本

矣) 吾人亟应自为之谋'着手于医学名词之标准) 今日不图'又落人后)+ #.&'/'&" 页$

因此'制定统一的科学名词翻译准则'才能使知识更好地传播'从而促进国家的进步'已是

时人共识)

&#&2 年'中华医学会与博医会等科学团体合作'各推代表组成医学名词审查会'于同

年开展名词审定活动) &#&1 年'医学名词审查会奉教育部之命'改组为科学名词审查

会.$#/

'中国科学社等学术团体也陆续加入这一工作之中) 其名词的审查流程为%

先就各团体中推定专家#分任起草,次提出会议#公同审查,次将审查决定之名

词#分发中外专家及学术机关#徵集意见,复加以整理后#乃送请教育部审定$

)"%*

由于时人对于微生物的分类尚不清晰'因此医学名词审查会及其后的科学名词审查

会将微生物学译名分为细菌学及真菌学两部分'细菌学名词主要归于医学类'而真菌学名

词则包含在植物学名词的审查之中)

($!"细菌学名词审查工作

&#&0 年 1 月'医学名词审查会第三次会议决议由中华医学会编订细菌学名词草案'

供下次会议审查)

."&/时任总统府医官的屈永秋与时任哈尔滨等处防疫局总办的伍连德联

手制定了中华医学会编订细菌学名词的 1 项条例) 其内容如下%

'一(细菌学名词除一小部分外#东西洋学者尚未曾整理$ 此次编订含有一种整

理之手续#烦琐殊甚#当然不易完善$ 草案中所列名词系采自英+德+日各家著作#以

连带关系之字列在一处#以便审查$ 俟审查后#或加索引#或依字母序次#届时再定$

'二(病原菌名称依鉴斯透氏'H5B86BV(!细菌学"以及绵引朝光!细菌鉴别掌典"

作蓝本#更取他著以补不足$

'三(细菌学名词关于培养时之状态及集落现象者#依据美国细菌学会最近修正

之鉴别表#尚有新添名词参考新著补入$

'四(菌名依拉丁文为根据#术语之无拉丁文者#仅胪列英+德文$

'五(细菌学为挽近新起之学#其沿用各科学名词甚伙$ 如F?<)*+OBV@476)? 等字

为化学名词,OU@V)@)@@=8@464VV54*U8+G4@U**=86X75)8=8

!等字兼涉病理学,以及显微镜

学诸名称类皆物理学名词$ 不能因各科学名词未定而付之阙如$ 故凡遇此种#沿用

名词择其最通行之译法填入#俟有较善者再行修改$

'六(凡译名通行稍久即不易再改#故编者主因不主创#苟非万不得已概不创制

新名#惟遇同一名称有两种以上之译名#则以%信+达+雅&译例权衡之#定其去取$

'七(免疫学近世几成专科#非寻常细菌学教本所可概括#然与细菌学关系至密#

故编订细菌学名称时#所有免疫名词不得不同时附列$

'八(为编辑与审查之便利起见#细菌学名词分为二部#细菌学术语及沿用各科

!

*F?<)*+-*OBV@476)?+-*OU@V)@)@@=8@464VV54*U8+和*G4@U**=86X75)8=8+现分别译为%*吲哚+-*巯醇+-*粘膜炎细

球菌+和*伤寒沙门杆菌+)
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学之名词列为甲部#病原菌列为乙部#非病原菌与医学无甚关系者以及原虫类暂不

赘入$

)"$*

中华医学会在编译名词时'严格依照细菌学名词编订条例'主要参考了博医会所编的

!医学辞汇"-! 学新编"'日本医学-植物学辞汇及影响力较大的介绍微生物学知识的国

内外书籍与杂志'并将细菌学名词的讨论结果汇编成!细菌学名词草案#细菌学术语附免

疫学术语$"#.$$/'编者启事$'依次列出细菌学名词的德文-英文-日文名称'对照旧译

#博医会及!科学"杂志上杨永言-钟心煊所译的名词$'还给出决定名及部分译名的理由)

如翻译英文名*>4@6BVU4+时'译者考虑到*!尔雅"释6中馗菌7'地蕈也'小者曰6菌7(按菌

乃植物中之微小者'今冠以6细7字言其细微不易见'于义尚合'姑从之+#.$$/'& 页$'故

译为*细菌+(在翻译*@)@@U+时'译者认为*点系平面'无体积'故从6球7字+#.$$/'/ 页$'

因而舍弃博医会*点 +的译法'按照日文名译作*球状菌+

!

) 可见中华医学会在翻译细

菌学名词时'较多受到日文名称的影响)

&#&1 年 0 月'医学名词审查会召开第四次会议'审查解剖学-细菌学和化学名词) 细

菌学名词组主席为严智钟"

) 该组因*原起草员丁外艰不出席审查会'故讨论时诸感困

难'进行甚迟'且各团体代表出席者少+'而中止了审查'只是将对于细菌学名词草案的具

体意见及应行增删处注出'并送原起草员参考-修正'为下次审查名词提供便利)

.""/

!

&#&# 年 0 月'科学名词审查会在上海举行第五次会议) 细菌学名词组由王完白#

#任

主席$-张近枢#生卒年不详$-俞凤宾负责审查工作)

."//审查完毕细菌学总论的相关名

词'大会决定由中华民国医药学会继续编订细菌学名词草案'分类草案由俞凤宾负责)

."'/

&#$% 年 0 月'科学名词审查会在北京协和医学校举行第六次会议) 细菌学组有王完

白#任主席$-汤尔和#&101 3&#/%$-孟合理#k;Y;O@-**'&12# 3&#"0$-严智钟-俞凤宾-

邹秉文#&1#" 3&#1'$等人出席'主要审查细菌学之分类及各论名词) 至此'细菌学名词

的审查工作已全部告竣)

."2/

经过审查'科学名词审查会在原!细菌学名词草案#细菌学术语附免疫学术语$"的基

础上'对部分决定名进行修改'如英文名* >4@U**U+原决定名*杆状菌+修正为*杆菌+

$

'

*AU@V)@)@@=8+原决定名*纤球菌+修正为*微球菌+

%等) &#$$ 年 / 月至 &#$" 年 2 月'科

学名词审查会校对并印就!细菌学名词#中英对照本$"一本'重编-校对及印就!细菌学名

词#拉丁-英-德-日本-旧译-决定等项俱备本$"一本)

."0/至 &#$' 年第十一次会议'科学

名词审查会已出版细菌学总论-细菌名称-细菌分类名词的审查校正本."1'"#/

'但直到科学

名词审查会结束'也并未印制正式的审定本./%/

)

($#"真菌学名词审查工作

科学名词审查会对于真菌学名词的审查主要由植物学名词组承担) &#$$ 年'在科学

!

"

#

$

%

现译为*球菌+)

严智钟#&11# 3&#0/$'字季约'天津人'细菌学家) &#&' 年毕业于日本东京帝国大学'医学士) 曾任卫生部

医政司长'北京传染病院院长'军政部军医校校长'台湾大学医学院院长-细菌科教授等职)

王完白#&11/ 35$'民国时期著名医生)

现译为*芽孢杆菌+)

现译为*微球菌+)
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名词审查会第八次会议上'由吴家煦!

#任主席$-吴元涤"

-朱凤美#等人负责植物名词的

审查工作'主要在前一年中华博物学会的植物术语与分类名词审查本的基础上进行修正)

如将*子实体+改为*子座+(分生菌纲#细菌纲$之各科名词均加*菌+字(*鳖蕈科+改为

*竹荪科+(*埃蕈科+改为*马勃科+(*球状分生子+目及科均改为*拟球果菌+等) 此外'

名词组还对部分菌类名称进行了补注) 此次会议初步讨论了植物#含真菌$的分类科名'

形成的草案由科学名词审查会印发至各处征集意见)

./&/

&#$" 年'第九次会议上'植物学名词组吴家煦#任主席$-朱凤美#任书记$等首先对

上届会议形成的草案进行了修正'随即审查植物#含真菌-细菌$种名./$/

'并将讨论结果

印制成审查本'共列出 &'%1 条植物种名) 此外'*寄生菌类除医药上所常用者外盖俟续

订+

./"/

'主要有松蕈科-

"

菌科-杆状细菌科等的微生物种名)

&#$' 年 0 月'在科学名词审查会第十一次会议上'植物学组由吴家煦#任主席$-李咏

章#生卒年不详$等人负责) 由于原计划审查的种子植物种名不易脱稿'尚无草案'故此

次会议主要审查由中华博物学会朱凤美起草的孢子植物属名'范围为*裂殖菌至红藻类

止'正菌类以下未有+) 因为朱凤美未能到会'故审查工作颇费时讨论'每定一名'须考察

多种书籍才能决定) 植物学组计划下一届会议审查真菌-藓苔-羊齿三类名词'由朱凤美

起草真菌类属名)

."#/

次年 0 月'科学名词审查会第十二次会议在上海召开) 0 月 " 日'审查会植物学组准

备的*应用之真菌类属名草案+即已脱稿'约有 "0% 余条名词)

.///此次参会的植物学组成

员有吴家煦#任主席$-钱崇澍#&11" 3&#2'$-朱凤美-戴芳澜-焦启源#&#%& 3&#21$等'主

要审查真菌类名词) 0 日'植物学组已审查真菌类名词至壶菌科(次日'植物学组考查名

词艰难'进度迟缓'仅审查至壳煤菌科(后中华博物学会的陆费执#&1#$ 3&#2'$继续审

查名词至瘤体囊菌科'仍余一半名词尚未审查) 此次会议形成了真菌类属名的审查本

#未审定$'但并未出版'计划由朱凤美-戴芳澜起草剩余真菌类属名草案)

./'/

&#$0 年'南京国民政府成立'将教育部改为大学院) &#$1 年'大学院成立译名统一委

员会'科学名词审查会便自动将这一工作移交至译名统一委员会)

./2/至此'科学名词审查

会对于名词的统一工作结束'植物学组原定于 &#$0 年继续审查的真菌属名工作不得不就

此中止'拟出版的微生物学名词的审定本也未能付梓)

科学名词审查会工作移交后'原成员鲁德馨$将审查会遗留的名词稿本*聚其篇帙'

整其散乱'又加入不少校阅工夫+

./0/

'把细菌学总论-细菌名称-细菌分类名词及其他经过

审查的医学类名词重新整理为!医学名词汇编"'于 &#"& 年出版) 该汇编以各名词的拉

丁文名首字母排序'列出每一单词的古文名-英文名-德文名-日译名-参考名及决定名)

其中收载的细菌类名词约 21% 余条)

!

"

#

$

吴家煦#生卒年不详$'字和士-冰心'江苏吴县人'博物学者) 曾到日本留学'学习博物学)

吴元涤#生卒年不详$'字子修'江苏江阴人'博物学者) &#&" 年曾前往日本考察学术)

朱凤美#&1#' 3&#0%$'江苏宜兴人'植物病理学家) 曾在日本留学'学习植物病理学) 曾任农林部中央农业

实验所技正兼病虫害系主任等职)

鲁德馨#&1#& 3&#0/$'字进修'湖北天门人'医学家) &#&2 年毕业于汉口大同医学堂) 曾任齐鲁大学医学院

编译馆副主任-人民卫生出版社副总编辑等职)
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&#"' 年'鲁德馨又将科学名词审查会遗留下的动植物与矿物学名词稿本#含原草稿

及审查本$'重新汇集为!动植物名词汇编#矿物名词附$"

."%/

'仍以各名词的拉丁文名首

字母排序'还列出每一单词的英文名#附德文名$-参考名及决定名) 其中便有真菌类种

名-属名等名词)

科学名词审查会对于微生物学名词的审定工作虽然仓促-粗疏'但仍产生了很大影

响) 经过审定的微生物学名词基本废除了传教士团体所造的新字'最终决定名主要参考

日译名称) 此后'微生物学译著也逐渐统一使用由科学名词审查会所审定的名词'如!

学初编"于 &#$/ 年再版后更名为!细菌学初编")

不过'由于科学名词审查会对于微生物学名词的审定比较粗糙'故不免存在各种瑕

疵) 首先'汤尔和在细读细菌学名词审查本后'*而发现其缺点) 综厥大旨'可得数端)

一曰冲突) 组织学名'先已审定'而细菌名词'有与组织关联者'多不一致) 如 kV)6)7*48.

A4'组织本译作6原浆7'而细菌本仍作6原形质7

!

+(*二曰混同'如七二页第一三九字\=.

>BV@=*U?译作6结核菌苗7

"

'而八八页之 \=>BV@=*)8B_4@@U? 亦作6结核菌苗7

#

+(*三曰未

安'其尤关重要者'如Q78)?U?B一字'其义为健康血清中一成分'当白血球摄取细菌之际'

加以烹调'使成美味'故日籍多作6调理素7'而细菌本作6食菌素7

$

(G4W6BVU)6V)7U?B亦作

6食菌素7

%

'后加括弧以单性复性别之+)

./1/对此'汤尔和表示*甚愿名词会诸君'于适当

时期之内'汇通已定名词而审查一过'庶乎可以折衷至当+

./1/

'但他的愿望却并没有得到

落实) 其次'当时国内学者重视*学以致用+'侧重于微生物学在医学研究-农业生产等方

面的应用'微生物分类学领域较为薄弱'致使国内在很长一段时间内微生物的分类标准无

法细化'也导致审定的微生物学名词常出现杂糅的现象'如将真菌类名词划归于孢子植物

类名词'细菌学名词的审查本中混有部分植物学名词'植物种名审查本中又有许多杆状细

菌的种名等) 此外'因为科学名词审查会中许多成员具有留学日本的经历'所以在名词审

查过程中难免会更倾向于使用日译名词'因此组织的专业性与所审定名词的合理性受到

了当时部分学者的质疑'甚至作为科学名词审查会参会团体之一的博医会在 &#$/ 年修订

的第 ' 版!医学辞汇"序言里亦表达了对审查会不加筛选'只知采纳日文名词的担忧./#/

)

教育部强制推行科学名词审查会所审定的名词的举动'也遭到了学界的批评)

.'%/

G"国立编译馆与!细菌学免疫学名词"

&#$1 年 && 月'大学院改组为教育部'取消译名统一委员会) 后设立编审处'负责科

学名词的审查事宜'&#"$ 年被废除) *在此时期内'教育当局'对译名问题'虽未有具体之

决定'亦未有刊物发表整理经过'然其所搜集之档案'对于后来审定译名'实树一种基

础+)

.'&/

!

"

#

$

%

现译为*原生质+)

现译为*结核菌素+)

*\=>BV@=*)8B_4@@U?+即*\=>BV@=*)8B_4@@U?+'现译为*结核疫苗+)

现译为*调理素+)

*G4W6BVU)6V)7U?B+即*G4@6BVU)6V)7U?+'现译为*亲菌素+)
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&#"$ 年 ' 月'国立编译馆成立'由赵士卿!

-柯士铭#生卒年不详$着手进行细菌学及

免疫学名词的编订工作'&#"" 年 2 月完成初稿'并交由教育部审查委员会审查修正) 委

员主要有赵士卿#主任委员$-伍连德-汤飞凡#&1#0 3&#'1$-余 #&#%" 3&#11$-林宗扬

#&1#& 3&#11$-鲁德馨等) &#"/ 年 $ 月'审查委员会进行第二次审查'同年 1 月第三次审

查'终告完成) &% 月 $1 日'委员会将审查结果呈送教育部'&& 月由教育部公布)

.'$/

&#"0

年 $ 月'经过审定的!细菌学免疫学名词"由商务印书馆正式出版) 从陈可忠为该书作的

序言可知'该书名词的编订工作或多或少受到了科学名词审查会审定的细菌学名词-汤尔

和翻译的!近世病原微生物及免疫学"

"一书所附的!免疫学术语汇"及汤飞凡等翻译的

!秦氏细菌学"

#之中英文索引的影响)

.'"/

!细菌学免疫学名词"分细菌学-免疫学部分'共收入 $%21 条名词#细菌学名词 &/%#

条'免疫学名词 2'# 条$'每一名词均列出其德文名-英文名-法文名-日译名及决定名)

以往细菌学译名对照表多以名词的拉丁文名首字母排序'而!细菌学免疫学名词"则对名

词进行了系统分类'如细菌学名词细分为一般名称-细菌形态学-细菌生理学等 &/ 大类'

并对部分类别再次细化) 为方便后期讨论-修正'文末附录部分还列出了审查委员会意见

尚未统一的译名) !细菌学免疫学名词"的名词目录见表 ")

.'//

表 '"!细菌学免疫学名词"名词目录

目录序号 细菌学名词 免疫学名词

一 一般名词 免疫性及免疫法

二 细菌形态学 毒素

!甲;一般名称

!乙;细菌毒素

!丙;细胞毒素

!丁;动物性毒素及植物性毒素

三 细菌生理学 溶解及溶素

四 酵素 杀菌素及其他

五 噬菌体 抗毒素及抗毒血清

!甲;一般名称

!乙;治疗血清

!丙;抗动物性毒素及抗植物性毒素

六 消毒及滤菌 抗溶素

七 细菌培养

!甲;培养基

!乙;培养法

抗抗体

!

"

#

赵士卿#&1#& 3&#0/$'江苏常熟人'细菌学家) 曾留学德国法兰克福大学'&#$/ 年获医学博士学位) 曾任广

东中山大学医学院细菌学教授兼院长等职)

!近世病原微生物及免疫学"一书原著为日本细菌学家志贺洁的!临床细菌及免疫学")

!秦氏细菌学"一书原著为美国微生物学家秦瑟#M; Ù?88BV$的4M&J":++R+.>02"&,%+1+H-)
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续表 '

目录序号 细菌学名词 免疫学名词

八 检查法

!甲;细菌标本

!乙;染料

!丙;染剂

!丁;染色法

!戊;显微镜

抗酵素及其他抗体

九 流行病学 侧锁说

十 细菌分类名词

!甲;裂殖植物门

!乙;真菌植物门

血清诊断

!甲;凝集作用

!乙;沉淀作用

!丙;补体结合作用

!丁;e488BVA4??氏反应及其他梅毒诊断

十一 裂殖菌

!甲;杆菌

!!-;以病为名者

!!G;以所在为名者

!!H;以形状为名者

!!J;以性质为名者

!!I;以其他为名者

!乙;球菌

!!-;以病为名者

!!G;以所在为名者

!!H;以形状为名者

!!J;以性质为名者

!!I;以其他为名者

!丙;螺菌

!丁;其他裂殖菌

调理素及亲素

十二 真菌 过敏性

十三 螺旋菌 细菌质

十四 超视微生物 结核菌素

十五

十六

十七

菌苗

接种

免疫疗法及化学疗法

由表 " 可知'!细菌学免疫学名词"是一本较为系统-全面的微生物学名词汇编'所涉

及的微生物物种名称范围较广) 名词以细菌类为主'亦有真菌-噬菌体-超视微生物#病

毒-衣原体类$及部分小型的原生生物-显微藻类名词) 虽然这些名词所占比例较小'但

可以看出'随着近代微生物学在中国的传播'国人逐渐认识到微生物与植物-动物的区别

和联系'并初步明确了微生物学的范围) 此外'!细菌学免疫学名词"还包含了微生物学

技术类名词'这与当时越来越多的国内学者在高校与研究机构开展微生物学研究工作'用

中文发表自己的科研成果的需求是分不开的)
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国立编译馆相较于科学名词审查会具有更加健全的制度与稳定的经费来源'对于名

词的审查流程也更严谨'审查名词的学者多参与过科学名词审查会的工作'是相关领域的

资深专家'经验丰富) 国立编译馆还具有审查教科书的权力'审查本由教育部直接公布)

因此国立编译馆时期'微生物学名词形成了较为统一的局面'为学科发展奠定了良好的

基础)

不过'从国立编译馆成立'直至 &#/# 年撤销'在微生物学名词方面已出版的审查成果

仅有!细菌学免疫学名词") 含有大量真菌类名词的!植物病理学"初审本仍在整理中'并

未出版.''/

'其初审本在编订过程中可能受到沈其益#&#%# 3$%%2$在 &#"$ 年发表的!植物

病理学术语及其解释#一$"#!科学"'第 &2 卷'第 0 期$'以及曾负责科学名词审查会真

菌学名词起草和审查工作的戴芳澜于 &#"' 年发表的!植物病理学名词" #!中华农学会

报"'第 &"$ 期$

!的影响) 此外'当时一些学者的著作中汉译了部分真菌名称'如方心芳

#&#%0 3&##$$的!应用菌学概要" #&#/''商务印书馆$-段永嘉#&#&% 3$%%/$的!植物病

原菌学"#&#/1'商务印书馆$-郑曼倩#生卒年不详$编译的!重要植物病原菌之分类与检

索"#&#/#'新农企业股份有限公司$等'在一定程度上弥补了国立编译馆未出版真菌学名

词表的遗憾)

H"结"语

综上所述'中国近代微生物学名词首先由传教士团体引进和翻译'并试图进行审定)

甲午战争后'和其他科学技术名词一样'微生物学名词也深受日本的影响'形成了东-西两

派译名并行的混乱局面) 伴随着更多的留学生学成归国'译名工作逐步由部分留学生的

个人行为演变为科学团体的分担与合作) 随着科技事业的进步'这项工作逐渐受到政府

的重视与支持'科学名词的审查也由专业机构专门负责'最终由教育部于 &#"0 年正式出

版经过审定的名词) 至此'微生物学名词实现了由杂乱到全国范围内的基本统一)

名词的演变历程也从侧面反映了学科知识在中国的传播过程) 微生物学知识最先由

传教士带入中国'在其发展过程中亦较多受到了日本学派的影响) 随着越来越多的专业

学子归国后投身于学科的教学与科研工作'微生物学逐渐成长'在政府的支持下'最终实

现了学科的建制化)

纵观近现代微生物学名词的演变历程'不难发现'早期传教士所传播的学科知识较浅

薄'且受众范围小'因此在名词术语的审定方面成效甚微) 传教士们翻译的微生物学名词

中只有*霍乱+-*瘟疫+等由微生物引发的疾病名留存下来'其原因在于这些疾病名在中

国传统医书中早有记载并被人们广泛使用) 早期一些留学生提倡使用的名词因他们自身

的学术素养尚浅'发表的文章认可度低'又是个人行为'不被采纳在意料之内) 值得注意

的是'大多数采自日文的汉字名词更加接近汉语的语法规则'当没有现成的中文词汇可以

表示译名时'如在翻译微生物的种-属名时'日译名词便提供了很好的参考模板'加上大量

日文译书的涌入'自然让来自日本的近代微生物学名词得到普及) 科学名词审查会及国

!

!植物病理学名词"内名词主要经中国植物病理学会审定-由会员戴芳澜整理撰写而成)
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立编译馆编订的名词均在借鉴前人工作的基础上'取其精华'去其糟粕'在使微生物学名

词更加符合国人语法习惯的同时'也尽量保证名词的单义与系统化'使之朝着简洁-准确-

形象的方向进步)

此后'伴随着中国近现代微生物学的发展和相关学术共同体的形成'越来越多的学子

加入到学科的建设之中'人们逐渐对微生物学有了更加清晰的定义与认识'微生物学也成

为大学与科研机构的教学-研究工作的一部分'实现了学科的建制化) 中华人民共和国成

立后'微生物学名词的审定和统一工作得到进一步的重视'经过数代学者的不懈努力'其

名词也随之不断改进与完善'形成了当下更加科学-合理的体系)

致!谢!本文承蒙导师中国科学院自然科学史研究所罗桂环研究员指导和修改#亦

得到微生物学名词审定委员会前秘书+中国科学院微生物研究所程光胜研究员的指点与

帮助#谨致谢忱0 同时感谢评审专家及邹大海研究员的宝贵意见0
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